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Аннотация: Публикация посвящена проблеме систематизации нелинейных 
данных при переводе контекстно-ориентированных ресурсов посредством 
проведения предпереводческого контекстного анализа. Приведены содер-
жательные характеристики информативного перевода, проанализирована 
типология нелинейных данных. Рассмотрена методика применения прило-
жений, обеспечивающих процесс систематизации нелинейных данных в обу-
чении информативному переводу. Представлена технология систематизации 
нелинейных данных как структурных элементов контекстно-ориентирован-
ных ресурсов. Предмет исследования – обучение информативному перево-
ду; цель работы – рассмотреть типологию нелинейных данных контекстно-
ориентированных ресурсов; проанализировать процесс информативного 
перевода; сформулировать принципы методики обучения технологии систе-
матизации нелинейных данных при информативном переводе.
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Summary: The publication is devoted to the problem of systematization 
of non-linear data in the translation of context-oriented resources 
through pre-translation contextual analysis. The content characteristics 
of informative translation are given, the typology of nonlinear data is 
analyzed. The technique of using applications that provide the process 
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is considered. The technology of systematization of non-linear data 
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Введение

В эпоху информатизации востребованным становит-
ся профессиональный перевод материалов контек-
стно-ориентированных ресурсов, к которым мож-

но отнести документальные и новостные источники, а 
также комментированные мультимедиа объекты. В этой 
связи в обучении переводческой деятельности одной 
из основных компетенций является умение структури-
ровать контент до начала перевода, выделять и класси-
фицировать нелинейные данные с целью корректного 
перевода и составления переводческого комментария.

Вышеизложенным обусловлено обращение автора 
данной публикации к проблеме систематизации нели-
нейных данных при обучении информативному пере-
воду. В процессе анализа результатов выполнения сту-
дентами заданий, сформулированных и реализованных 
в формате блок-схем, было выявлено, что обучаемые 
испытывают затруднения в классификации данных, что 
влечет за собой формирование некорректной стратегии 
перевода и лишает эффективности сам процесс обуче-
ния переводческой деятельности, в особенности пере-
воду специализированных текстов.

В целях конкретизации тематики исследования уточ-
ним, что предметом выступает обучение информативно-
му переводу, а целями работы являются анализ процес-
са информативного перевода, рассмотрение типологии 
нелинейных данных контекстно-ориентированных ре-
сурсов, и, как результат, формулировка принципов мето-
дики обучения технологии систематизации нелинейных 
данных при информативном переводе. Методологию 
исследования составили: синергетический метод – тех-
нология систематизации нелинейных данных рассма-
тривается как подготовительный этап информативного 
перевода, проводимый с применением приложений для 
обработки данных различных форматов; системный ме-
тод – представляемая методика обучения информатив-
ному переводу разработана посредством системного 
анализа результатов выполнения студентами заданий на 
перевод контекстно-ориентированных ресурсов в про-
цессе обучения информативному переводу.

В дидактическом аспекте обучения подготовитель-
ной работе при переводе представляется оптимальной 
технология систематизации нелинейных данных как 
структурных элементов контекстно-ориентированных 
ресурсов, позволяющая модифицировать сам процесс 
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перевода посредством проведения предпереводческо-
го контекстного анализа контента. Следует отметить, что 
в текущем учебном 2022-2023 году в результате прове-
дения лабораторных занятий со студентами Института 
лингвистики РГГУ (специальность: «Лингвистическое 
обеспечение международных отношений») доказана 
также эффективность методики применения приложе-
ний, обеспечивающих процесс систематизации нели-
нейных данных в обучении информативному переводу.

1. Теоретические аспекты информативного 
перевода контекстно-ориентированных ресурсов

В разделе очертим семантическое поле публикации 
с позиции информативного перевода как вида пере-
водческой деятельности и сформулируем проблематику 
систематизации нелинейных данных при переводе кон-
текстно-ориентированных ресурсов посредством про-
ведения предпереводческого контекстного анализа.

В контексте нашего исследования обучение инфор-
мативному переводу рассматривается как обязательная 
профессиональная компетенция современного пере-
водчика в связи с востребованностью перевода мате-
риалов контекстно-ориентированных ресурсов на це-
левые иностранные языки, к которым следует отнести 
европейские и восточные языки, изучаемые студентами 
специальности «Лингвистическое обеспечение между-
народных отношений» в Институте лингвистики Россий-
ского государственного гуманитарного университета. В 
образовании переводчиков-лингвистов важную роль 
играет специализация перевода, и по опыту ведения ау-
диторных занятий по практике перевода и информаци-
онным технологиям в лингвистике можно сделать вывод 
о том, что именно информативный перевод выбирается 
как лингвистическая специализация 70% студентов.

Информативный перевод является одним из основ-
ных видов перевода наряду с художественным и вклю-
чает процесс обработки и трансформации таких типов 
специализированных текстов, как общественно-поли-
тические, научно-технические, медиатексты и другие, 
не являющихся литературными. Иными словами, для 
определения характера переводческой деятельности 
при работе с информативными текстами на первый план 
выходят их содержательные характеристики, а не форма 
изложения и структура. Для российской переводовед-
ческой школы само понятие «информативный перевод» 
является достаточно новым и обусловлено масштабным 
появлением в эпоху информатизации контекстно-ори-
ентированных ресурсов, к которым можно отнести до-
кументальные и новостные источники, а также коммен-
тированные мультимедиа объекты. 

Основы информативного перевода как переводче-
ской деятельности были заложены известным исследо-

вателем в области теории и практики перевода В.Н. Ко-
миссаровым, выделившим информативный перевод в 
отдельный вид деятельности в соответствии с задачами 
переводимых текстов, «основная функция которых за-
ключается в сообщении каких-то сведений, а не в ху-
дожественноэстетическом воздействии на читателя» и 
сформулировавшем основную задачу переводчика как 
«наиболее полная передача содержащейся в них инфор-
мации, достижение максимально возможной эквива-
лентности» [5, с. 32], уточнив, что в обоих видах перевода 
(и в информативном, и в художественном) «выделяются 
более мелкие подвиды со своими особенностями, влия-
ющими на выбор переводческой стратегии» [5, с. 32]. В 
контексте выбора стратегии перевода информативных 
текстов приведем концепцию авторитетного перевод-
чика-практика и переводоведа И.С. Алексеевой, утверж-
давшей, что «переводческие действия» и разработка 
«переводческой стратегии» как таковые являются разно-
плановыми когнитивными процессами, первый из кото-
рых можно трактовать как «совокупность всех возмож-
ных действий в отношении перевода», а второй (саму 
переводческую стратегию) как «осознанно выбранный 
переводчиком алгоритм этих действий» [1, с. 322]. 

Добавим, что для грамотного распределения дей-
ствий переводчика по времени с учетом трудозатрат-
ности для решения какой-либо микроструктурной про-
блемы (например, оптимизация процесса составления 
переводческого комментария как параллельное поиску 
контекстов действие), нам также близка точка зрения 
Н.К. Гарбовского, определившего стратегию перевода 
как «генеральную линию поведения переводчика, стра-
тегию преобразования им исходного текста в виде «де-
формации» последнего, когда решается вопрос о том, 
чем жертвовать» [2, с. 508]. И действительно, в профес-
сиональной практической деятельности при информа-
тивном переводе зачастую первым возникает вопрос о 
том, стоит ли браться за выполнение перевода текста, 
предлагаемого заказчиком, именно с позиции лично-
го трудового комфорта, поскольку здесь способность 
жертвовать понимается как удобство перевода, когда 
оригинальный текст послушно трансформируется в 
переводной язык и как бы сам ложится на бумагу, в то 
время как текст «неудобный» (и, как показывает практи-
ка, это чаще всего именно контекстно-ориентированный 
контент) требует подробного предпереводческого ана-
лиза, составления глоссария и, порой, проектирования 
коллекции мультимедиа объектов.

По мнению М.А. Таривердиевой, исследовавшей ин-
формативный перевод с позиции его сопоставления с ху-
дожественным, причиной его появления как отдельного 
вида переводческой деятельности стало развитие про-
мышленности, увеличение деловых контактов и обмен 
научной и деловой информацией между странами во 
второй половине прошлого века. Исследователь опреде-
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ляет информативный перевод как «работу переводчика 
с деловыми текстами, представляющими различные про-
фессиональные сферы деловой жизни» [7, с. 126] и добав-
ляет, что он «требует от исполнителя профессиональной 
осведомленности в области знаний, к которой относится 
текст, и обязательного сохранения фактологической со-
ставляющей его содержания» [7, с. 126].

Проведенный краткий анализ информативного пере-
вода как вида переводческой деятельности позволяет 
сделать вывод о том, что профессиональный перевод 
материалов контекстно-ориентированных ресурсов, к 
которым можно отнести документальные и новостные 
источники, а также комментированные мультимедиа 
объекты, требует дополнительных компетенций пере-
водчика, и в качестве одной из основных мы определя-
ем умение структурировать контент до начала перево-
да, выделять и классифицировать нелинейные данные 
с целью корректного перевода и составления пере-
водческого комментария. В этой связи результаты об-
разовательного процесса предусматривают овладение 
языками перевода и родным языком в совершенстве, но 
для самореализации в профессиональной среде и кон-
курентоспособности будущего специалиста необходимо 
также владеть на уровне опытного пользователя техно-
логией систематизации нелинейных данных и методи-
кой применения приложений, обеспечивающих процесс 
систематизации нелинейных данных при информатив-
ном переводе.

В этой связи уместно привести определение нели-
нейных данных, являющихся структурными элементами 
контекстно-ориентированных ресурсов и представля-
ющих собой вербальные и невербальные объекты кон-
тент-анализа. Уточним, что концептуальной основой 
данного исследования является синергетический метод 
– технология систематизации нелинейных данных рас-
сматривается как подготовительный этап информатив-
ного перевода, проводимый с применением приложе-
ний для обработки различных форматов, в связи с чем 
нелинейные данные рассматриваются как понятие на 
пересечении лингвистики и информатики, в термино-
логии которой структуры нелинейных данных означают, 
в отличие от линейных списков, «более сложные отно-
шения между элементами, нежели линейные отношения 
соседства» [4, с. 45]. В качестве примера следует приве-
сти «графы, деревья и многосвязные списки» [8, с. 23]. 

В контексте нашего исследования мы определяем 
информативный текст как многосвязный; нелинейными 
данными выступают графические, аудио и визуальные 
объекты, создающие единую структуру – сам текст, раз-
меченный по лексикографической технологии с целью 
провязки гиперссылками, причем предпереводческий 
анализ является контекстно-ориентированным с целью 
выявления не только вокабул, но и контекстов для инте-

грации их в соответствующий элемент контента в форма-
те нелинейной структуры.

2. Педагогическая практика применения 
методики обучения технологии систематизации 

нелинейных данных при информативном переводе

В разделе представим результаты преподавания по 
методике обучения технологии систематизации нелиней-
ных данных при информативном переводе, уточнив, что 
основной целью данной методики является формирова-
ние и совершенствование таких компетенций, как: линг-
вистическая, дискурсивная, стратегическая, социолинг-
вистическая, профессиональная, что также достигается 
посредством обучения по рассматриваемой методике. 

В этой связи контрольный блок включает задания 
разного типа, направленные на формирование и совер-
шенствование указанных компетенций: «1. тестовые для 
пошагового контроля (блиц-тестирование), содержащие 
разноформатные компоненты (графику, аудио, видео);  
2. креативные для поэтапного и итогового контроля 
(разработка лексикографических баз данных, контент-
ный и статистический анализ текста, лингвистическая 
обработка, составление переводческого комментария, 
сегментированный перевод и другие)» [3, с. 12]. Пере-
численные виды учебной деятельности позволяют со-
ставить представление не только об уровне владения 
иностранным языком как основным инструментом 
переводчика, но также оценить опыт редакторской и 
переводческой деятельности, на конкретных примерах 
показать степень креативности и лингвистической ком-
петентности, а также, систематизировать обработанные 
в процессе обучения информативному переводу контек-
стно-ориентированные ресурсы. 

Добавим, что одна из основных задач данной мето-
дики – привить студентам необходимую профессиональ-
ную привычку вести архив в соответствии с тематикой, 
стилем и жанром переводимых текстов, а также состав-
лять лексикографические и визуальные базы данных, в 
связи с чем архив информативных текстов как результат 
обработки нелинейных данных при информативном пе-
реводе представляет собой, основываясь на трактовке 
Н.Ф. Коряковцевой, «инструмент демонстрации резуль-
тата обучения; способ реализации разных целей в обла-
сти овладении ИЯ» [6, с.104]. 

Представляемая методика обучения технологии си-
стематизации нелинейных данных при информативном 
переводе является образовательной технологией циф-
ровой дидактики и направлена на акцентуацию учебно-
познавательной деятельности. Обращение к цифровым 
материалам при информативном переводе обусловлено 
необходимостью работы в информационном простран-
стве с применением навыков редактирования и перево-
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да текстов с элементами мультимедиа, а также создания 
нелинейных структур: электронных корпусов и лексико-
графических баз данных. 

Система проектных заданий, разработанная по мето-
дике обучения технологии систематизации нелинейных 
данных при информативном переводе, содержит креа-
тивные практические задания в формате блок-схем, ос-
новной целью выполнения которых является создание 
корпусов спецтекстов по выбранной студентами тема-
тике. Базовые элементы корпуса – нелинейные данные, 
объединяющие на лексикографическом уровне грамма-
тические формы слова и их семантику, на лексическом 
– контекстные значения, на уровне сегментов корпуса 
– тексты контекстно-ориентированных ресурсов, ил-
люстрирующие разнообразие значений и словоформ. 
Иными словами, ядерными компонентами архивов вы-
ступают нелинейные данные, а информативные тексты 
систематизируются как многосвязные, в то время как не-
линейными данными являются графические, аудио и ви-
зуальные объекты, создающие единую структуру – сам 
текст, размеченный по лексикографической технологии 
с целью провязки гиперссылками. Добавим, что контент-
ный предпереводческий анализ по характеру проведе-
ния контекстно-ориентированный, его цель – выявле-
ние не только вокабул, но и контекстов для интеграции 
их в соответствующий элемент контента в формате не-
линейной структуры.

Результатом выполнения заданий с использованием 
технологии систематизации нелинейных данных при 
информативном переводе является архив многоком-
понентных текстов, включающий, помимо текстового 
материала, мультимедийный иллюстративный контент: 
графические объекты, аудио и видео материалы. Уточ-
ним, что архив упорядочивает и организует данные в 
наглядные структуры, а также интегрирует в едином 
смысловом пространстве разнородные компоненты 
(вербальные, визуальные, аудитивные, аудиовизуаль-
ные) посредством кластеризации данных. Тексты, вклю-
чаемые в архив, объединены единой тематикой, но 
имеют определенные стилистические, жанровые, лек-
сико-грамматические и структурные различия; формой 
выступает гипертекст; тип базы данных – нелинейные 
документальные и новостные источники, а также ком-
ментированные мультимедиа объекты.

В соответствии с мультимедийным контентом студен-
ты овладевают функционально-методическими приема-
ми работы с прикладным программным обеспечением. 
Классифицируем программные продукты, применяемые 
для конструирования архива текстов СМИ: 1. графические 
редакторы; 2. видеоредакторы; 3. аудиоредакторы; 4. ПО 
для организации проектной деятельности; 5. системы пе-
ревода и обработки текста. Для данной методики одной 
из основных трудностей стал выбор компьютерных про-

грамм, поскольку современные студенты активно рабо-
тают в графических и видеоредакторах, но, к сожалению, 
как показала практика, не считают их профессиональны-
ми инструментами переводчика и лингвиста. 

Приведем примеры оптимального ПО, соответству-
ющего, на наш взгляд, указанным критериям: ScetchUp, 
Blocks (обработка статической графики); Movavi Video 
Editor, CapCut (форматирование видеообъектов); 
GoldWave, Audio Studio (редактирование аудиотреков); 
Sreda.ru, Google Classroom, Art Management (проекти-
рование корпусов, обмен данными); Trados Studio, Agile, 
Dictionary Writing Systems (разработка ЛБД, перевод и 
сегментирование контекстов). Критериями отбора ПО 
стали: 1. доступность; 2. наличие необходимых инстру-
ментов; 3. скорость овладения; 4. адаптируемость к раз-
личным платформам; 5. простота применения (ввиду 
того, что работа с мультимедиа объектами является не-
отъемлемой частью разработки архива, но, все же, ос-
новная задача данной методики – овладение приемами 
работы с текстами, корпусами текстов и базами данных, 
т.е. вербальным контентом). Одним из значимых факто-
ров при выборе ПО стала возможность работы на порта-
тивных цифровых устройствах (планшетах, смартфонах), 
так как современные студенты в большей степени поль-
зуются подобными аппаратными средствами, чем стаци-
онарными персональными компьютерами.

Заключение

В заключение следует отметить, что методика обу-
чения технологии систематизации нелинейных данных 
при информативном переводе подтвердила образова-
тельную эффективность в педагогической практике. В 
дидактическом аспекте обучения подготовительной ра-
боте при переводе представляется оптимальной техно-
логия систематизации нелинейных данных как структур-
ных элементов контекстно-ориентированных ресурсов, 
позволяющая модифицировать сам процесс перевода 
посредством проведения предпереводческого кон-
текстного анализа контента. Также доказана эффектив-
ность методики применения приложений, обеспечива-
ющих процесс систематизации нелинейных данных при 
обучении информативному переводу.

В результате проведенного исследования сформули-
руем следующие выводы:

А.  Информативный текст является многосвязным, 
объединяющим нелинейные данные: графиче-
ские, аудио и визуальные объекты образуют еди-
ную структуру – сам текст, размеченный по лек-
сикографической технологии с целью провязки 
гиперссылками.

Б.  В процессе информативного перевода предпере-
водческий анализ является контекстно-ориенти-
рованным с целью выявления не только вокабул, 
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но и контекстов для интеграции их в соответству-
ющий элемент контента в формате нелинейной 
структуры.

В.  Представляемая методика обучения технологии 
систематизации нелинейных данных при информа-
тивном переводе позиционируется как инноваци-
онная образовательная технология и направлена 
на акцентуацию профессиональной переводче-
ской и учебно-познавательной деятельности. 

Применение представленной методики подтвердило 
эффективность цифровых дидактических материалов в 
обучении информативному переводу, что обусловлено 
необходимостью работы будущих переводчиков в ин-
формационном пространстве с применением навыков 
редактирования и перевода текстов с элементами муль-
тимедиа, а также создания нелинейных структур: элек-
тронных корпусов и баз нелинейных данных контекстно-
ориентированных ресурсов.
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